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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Ta. Sin. Mim.   ٓطٰسٓم      
2. These are the verses of 
the manifest Book.   َۡالمۡبُينِِۡ  الكِۡتبِٰ   ايٰتُٰ  تلِك      
3.  Perhaps you (O 
Muhammad) would kill 
yourself with grief  that they 
will not be believers. 

  لعَلَكََّ    نـَّفۡسَكَ باَخِعٌ  يكَُوۡنوُۡاالاََّ
      مُؤۡمنِِينَۡ 

4.  If We willed, We could 
send down to them from the 
heaven a sign, so their necks 
would remain bowed down 
before it.  

   انِۡ  نشََّاۡ لۡ  نَُ�ِّ  �لَيَهِۡمۡ مَآءِ مِّنَ السَّ
   ايٰةًَ  فظََلتَّۡ  لهَاَاعَنۡاَقُهُمۡ

      خضِٰعينَِۡ 
5.     And does not come to 
them  any  newly  revealed 
reminder from the 
Beneficent, except they turn 
away from it. 

  وَ    هِمۡ ياَتِۡيۡ مَا   ذِكۡرٍ مِّنۡ حمۡنِٰ مِّنَ  الرَّ

   مُعۡرِضِينَۡ   عنَهُۡ كاَنوُۡا   الاَِّ   محُدَۡثٍ 



6.  So certainly they have 
denied, then will come to 
them the news of what they 
used to ridicule at.  

  بُوۡافقَدَۡ   كَذَّ ٓـؤُافسََياَتِۡيهِۡمۡ ٰ ماَ  انَبۡۢ
      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   هٖ بِ    كاَنوُۡا

7. Have they not seen at the 
earth, how much We make 
to grow therein of every 
good kind.  

  اوََلمَۡ    الىَِ يرََوۡا انَبۡۢتَنۡاَ  كمَۡ الاۡرَۡضِ
      كَرِيمٍۡ  زوَۡجٍ   كلُِّ  مِنۡ   فيِهۡاَ

8.   Indeed,  in  that  is  
surely a sign.  And most of 
them are not believers.  

كاَنَ   مَا  وَّ    ◌ؕ  لاَيَةًَ    ذلٰكَِ   فىِۡ   انَِّ 
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

9.  And indeed, your Lord,  
He surely is  the All Mighty, 
the Merciful.  

 وَ  حِيۡ  العۡزَِيزُۡ  لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ    مُ الرَّ

10. And when your Lord 
called Moses, (saying) that: 
“Go to the wrongdoing  
people.”  

  اذِۡ  وَ    رَبكَُّ ناَدىٰ ائۡتِ  انَِ مُوۡسٰۤ
ۙ  القۡوَۡمَ        الظّلمِِينَۡ

11.  “The people of Pharaoh. 
Will they not fear (Allah).”  َؕفرِۡعوَۡنَ   قوَۡم     َ     يتَقَُّوۡنَ    لاَ ا
12.  He said:  “My  Lord,  
indeed,  I fear that they will 
deny me.”  

ۤ  رَبِّ قاَلَ  ۡ بوُۡنِؕ انَۡ  اخََافُ انىِِّ    يكَُّذِّ

13. “And my breast 
straitens, and my tongue  َو    لاَ وَ  ىۡ صَدۡرِ يضَِيقُۡ ۡ ينَطَۡلقُِ  لسَِانىِ



expresses not well, so send 
unto Aaron.”   ۡهرُٰوۡنَ   الىِٰ   فاَرَۡسِل      
14.   “And   they   have 
against me a (claim of) sin, 
so I fear that they will kill 
me.”  

  لهَمُۡ  وَ    ذنَبٌۡۢ �ََ�َّ  انَۡ فاَخََافُ
       ۚيقَّۡتلُوُۡنِ 

15. He (Allah) said: “No, so 
go you both with Our signs. 
Indeed, We are with you, 
listening.”  

معَكَُمۡ  انِاَّ  باِيٰتٰنِآَ فاَذۡهَباَ  ۚكلاََّ  قاَلَ 
   مُّسۡتمَِعُوۡنَ 

16.      So   go   to   Pharaoh 
and say: “Indeed, we are 
messengers of the Lord of 
the worlds.” 

ۤ   وۡنَ فرِۡعَ   فاَتِۡياَ رَسُوۡلُ   انِاَّ  فقَُوۡلاَ
ۙ  رَبِّ        العۡلٰمَِينَۡ

17. “That, send with us the  
Children of Israel.”   َۡمعَنَاَ  ارَۡسِلۡ   ان   ۤ    اسِۡرآءِيلَۡؕ بنىَِۡ
18.  He (Pharaoh)  said:  
“Did we not  bring  you  up  
among us  as  a child, and 
you did dwell  among us  
many  years  of  your  life.”  

    قاَلَ     فيِنۡاَ   نرَُبكَِّ  الَمَۡ  وَّ وَلِيدًۡا
ۙ  عُمُرِكَ  مِنۡ  فيِنۡاَ  لبَِثتَۡ     سِنِينَۡ

19.    “And  then  you  did 
your deed, which you did.  
And you were of the 
ingrates.” 

  فعَلَتَۡ وَ   فعَلۡتَكََ  التىَِّۡ انَتَۡ وَ فعَلَتَۡ
   الكۡفِٰرِينَۡ   مِنَ 



20.  He (Moses) said: “I did 
it then, while I was of those 
who are astray.”  

ۤ  قاَلَ  ؕمِنَ  انَاَوَّ  اذِاًفعَلَتُۡهاَ آلينَِّۡ    الضَّ

21.     “Then   I   fled  from 
you when I feared you. 
Then my Lord  granted me 
judgment (wisdom) and 
appointed me (as one) of the 
messengers.” 

    منِكُۡمۡ ففََرَرۡتُ فوََهَبَ  خِفۡتكُُمۡ لمَاَّ
  لىِۡ  ۡ مِنَ  جَعلَنىَِۡ  وَّ  حُكۡمًارَبىِّ

      المۡرُۡسَلينَِۡ 
22.  “And this is the favor 
with which you reproach 
me, that you have enslaved 
the Children of Israel.”  

انَۡ   �ََ�َّ   تمَنُهُّاَ   نعِۡمَةٌ    تلِكَۡ   وَ 
ۤ    عبَدَّتَّ        اسِۡرآءِيلَۡؕ  بنىَِۡ

23.  Pharaoh said: “And 
what is Lord of the worlds.”   َماَوَ  فرِۡعوَۡنُ قاَل   ؕرَبُّ      العۡلٰمَِينَۡ
24.  He (Moses) said: “Lord 
of the heavens and the earth 
and whatever is between 
them, if you should be 
convinced.”  

  قاَلَ  مٰوتِٰ رَبُّ  مَاوَ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
      مُّوۡقنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ   انِۡ  بيَنۡهَُمَاؕ 

25. He (Pharaoh) said to 
those around him: “Do you 
not hear.”  

    لمِنَۡ  قاَلَ      تسَۡتمَِعُوۡنَ   الاََ  حَوۡلهَٗۤ

26.  He (Moses) said: “Your 
Lord and Lord of your 
forefathers, gone before.”  

  الَ قَ    وَ رَبكُُّمۡ  ابٰآَٮِٕكُمُ رَبُّ
لينَِۡ        الاۡوََّ



27. He (Pharaoh) said: 
“Indeed, your messenger 
who has been sent to you is 
surely a madman.”  

    انَِّ قاَلَ َـكُمُ ارُۡسِلَ  الذَِّىۡۤ رَسُوۡل
      لمَجَۡنوُۡنٌ  الِيَكُۡمۡ 

28. He (Moses) said: “Lord  
of the east and the west  and 
whatever is between them, if 
you should understand.”  

  قاَلَ   ماَوَ  المۡغَرِۡبِ وَ  المۡشَۡرِقِ رَبُّ
      تعَۡقلِوُۡنَ   كُنتۡمُۡ   انِۡ   بيَنۡهَُمَاؕ 

29. He (Pharaoh) said: “If 
you take a god other than 
me, I will certainly put you 
among those imprisoned.”  

    لٮَنِِٕ قاَلَ ذَۡتَ ىۡ  الهِٰاًاتخَّ �يرَِۡ
      المۡسَۡجُوۡنينَِۡ   مِنَ    كَ لاَجَۡعلَـَنَّ 

30.   He  (Moses)   said:   
“Even  if  I bring you of 
something  manifest.”  

ءٍ   جِئتۡكَُ   اوََلوَۡ   قاَلَ      ۚمّبُينٍِۡ   بِشَۡ

31.  He (Pharaoh) said: 
“Then  bring  it, if you are 
of the truthful.” 

    فاَتِۡ قاَلَ ۤ  بهِٖ  انِۡ  مِنَ كُنتَۡ
دِقينَِۡ  ّٰ       ال

32.   So   he  (Moses)    threw   
his  staff,   then  behold  it   
was   a   serpent   manifest.  

اهُ  فاَلَقٰۡ   َٰ     ۚ  ◌ۖ  مّبُينٌِۡ  ثُعبۡاَنٌ ِ�َ  فاَذِاَعَ

33.    And    he  drew  out  
his   hand,   then   behold it 
was  white  to  the 
beholders.  

  نزََعَ  وَّ    فاَِذاَيدََهٗ  بيَضَۡآءُ ِ�َ
      للِنظِّرِينَۡ 



34.  He (Pharaoh)  said  to  
the chiefs  around  him: 
“Indeed, this is a well-
versed sorcerer.” 

  قاَلَ    حَوۡلهَۤٗ للِمَۡلاَِ رٌ لسَٰحِ  هذَٰاانَِّ
      �لَيِمٌۡۙ 

35.   “He  wants  that  he 
drives you out of your land 
by his sorcery, then what do 
you command.” 

    انَۡ يرُِّيدُۡ رِۡجَكُمۡ ارَۡضِكُمۡ  مِّنۡ يخُّ
       تاَمُۡرُوۡنَ  فمََاذاَ    ۖبِسِحۡرِهٖ 

36.   They  said: “Put him 
off and his brother, and 
send into the cities 
summoners.”  

  قاَلوُۡاۤ   وَ ارَۡجِهۡ   وَ اخََاهُ  فىِ ابعۡثَۡ
      حٰشِرِينَۡۙ المۡدََآٮِٕنِ 

37. “Who shall bring to you 
every well-versed sorcerer.”  َارٍ    بِكُلِّ    ياَتُۡوۡك       �لَيِمٍۡ    سَحَّ
38. So the sorcerers were 
assembled at a fixed time on 
a day appointed. 

  فجَُمِعَ  حَرَةُ يوَۡمٍ  لمِيِقۡاَتِ السَّ
      مَّعلۡوُۡمٍۙ 

39.  And it was said to the 
people: “Are you (also) 
gathering.”  

  قِيلَۡ  وَ  انَـۡتمُۡ  هَلۡ للِناَّسِ
تۡمَِعُوۡنَۙ    مجُّ

40.   “That perhaps we  
might  follow  the sorcerers 
if they are those who would 
be dominant.”  

  لعَلَنَّاَ َـتبَّعُِ حَرَةَ ن   السَّ هُمُ  كاَنوُۡاانِۡ
      الغۡلٰبِينَِۡ 



41.  Then when the 
sorcerers arrived, they said 
to Pharaoh: “Will  there  
indeed  be  for  us a sure 
reward  if we are the 
dominant.”  

  ا  فلَمََّ  جَآءَ حَرَةُ  السَّ لفِِرۡعوَۡنَ قاَلوُۡا
   اٮَِٕنَّ َـناَ  ل  لاَجَۡرًا نحَنُۡ  كُناَّانِۡ

      الغۡلٰبِينَِۡ 
42.   He  said:  “Yes, and  
indeed,  you    will  then  be 
of those brought near (to 
me).”  

  قاَلَ    وَ نعَمَۡ نَِ  اذِاًانِكَُّمۡ لمَّ
بينَِۡ        المۡقُرََّ

43. Moses said to them: 
“Throw what you are going 
to throw.”  

    لهَمُۡ قاَلَ   الَقُۡوۡامُّوۡسٰۤ ۤ  انَتۡمُۡ مَا
      مُّلقُۡوۡنَ 

44.   So   they   threw   down  
their  ropes  and   their 
staffs and  said:  “By the 
might of Pharaoh,  certainly  
it  is  we who will be the 
dominant.” 

  فاَلَقۡوَۡا   وَ حِباَلهَمُۡ يهَُّمۡ ِٰ قاَلوُۡا  وَ عِ
ةِ  َـنحَۡنُ   انِاَّ  فرِۡعوَۡنَ   بعِِزَّ ل

      الغۡلٰبِوُۡنَ 
45. Then Moses threw his 
staff, then behold, it 
swallowed up that which 
they did falsely fake.  

اهُ     مُوۡسٰ    فاَلَقَٰۡ  َٰ  ِ�َ       فاَِذاَ     عَ
       ۚ  ۖياَفۡكُِوۡنَ    مَا   تلَقۡفَُ 

46. Then did the sorcerers 
fall down in prostration.  َِۡحَرَةُ    فاَلُق       سٰجِدِينَۡۙ   السَّ



47.  They said: “We believe 
in the Lord of the worlds.”  ۤامٰنَاَّ   قاَلوُۡا     ۙ  برَِبِّ       العۡلٰمَِينَۡ
48. “The Lord of Moses and 
Aaron.”   ِّهرُٰوۡنَ   وَ    مُوۡسٰ    رَب      
49. He (Pharaoh) said: “You 
have believed in Him before 
that I give permission to 
you. Indeed, he is your 
chief, who has taught you 
magic. So surely you shall 
come to know. Surely, I will 
have your hands cut off and 
your feet of opposite sides, 
and surely I will have you 
crucified,  all together.  

نتۡمُۡ   قاَلَ  َـكُمۡ   اذٰنََ  انَۡ   قبَلَۡ  لهَٗ   امَٰ   ۚل
  انِهَّٗ  �لَمََّكُمُ  الذَِّىۡ لكََبيرُِۡكُمُ

حۡرَ   تعَلۡمَُوۡنَ   ۚالسِّ عنََّ  ؕ فلَسََوۡفَ   لاَقُطَِّ
   وَ ايَدِۡيكَُمۡ خِلفٍٰ  مِّنۡ ارَۡجُلـَكُمۡ

    ۚاجمَۡعَينَِۡ لاَصَُلبِّنَكَُّمۡ وَّ 
50. They said: “No matter. 
Indeed, to our Lord we shall 
return.”  

  قاَلوُۡا    ضَيرَۡ لاَ ۤ رَبنِّاَ  الىِٰ انِاَّ
       ۚمُنقۡلَبِوُۡنَ 

51. “Indeed,  we  hope   that  
our Lord   will   forgive   us   
our  sins  because  we  are  
the  first of the believers.”  

    نطَۡمَعُ انِاَّ   يغَّفِۡرَ انَۡ َـناَ ۤ  بنُّاَرَ ل خَطٰيـٰناَ
ۤ   انَۡ  لَ   كُناَّ       ؕالمۡؤُۡمنِِينَۡ    اوََّ

52.  And We inspired to 
Moses that: “Travel by 
night with My slaves,  
indeed you will be pursued.”  

ۤ   وَ  اسَۡرِ   انَۡ   مُوۡسٰٓ    الىِٰ    اوَۡحَينۡاَ
تَّ    انِكَُّمۡ    بعِبِاَدِىۡۤ        بعَُوۡنَ مُّ



53.    Then Pharaoh sent 
into  the  cities  summoners.      فرِۡعوَۡنُ فاَرَۡسَلَ  المۡدََآٮِٕنِ فىِ

       ۚحٰشِرِينَۡ 
54. “Indeed, these certainly 
are but a little troop.”          قلَيِلۡوُۡنَۙ    لشَِرۡذِمَةٌ    هؤُٰٓلآَءِ    انَِّ
55. “And indeed, they are 
offenders against us.”   َمُۡ   و ََِّـناَ   ا ظُوۡنَۙ    ل َـغآَٮِٕ       ل
56. “And indeed, we are a 
host always on guard.”   َحٰذِرُوۡنَؕ   لجَمَِيعٌۡ     انِاَّ  و      
57.  So We took them out 
from gardens and water 
springs.  

   عُيوُۡنٍۙ وَّ  جَنتٍّ مِّنۡ فاَخَۡرَجۡنهُٰمۡ 

58.  And treasures and 
honorable  place.   َكَرِيمٍۡۙ  مَقاَمٍ   وَّ    كُنوُۡزٍ  و      
59.   Thus.  And  We  caused 
the  Children  of  Israel to 
inherit  them.  

ۤ اوَۡرَثنۡهٰاَ وَ كَذلٰكَِؕ     اسِۡرآءِيلَۡؕ بنىَِۡ

60.   So they pursued them 
at sunrise.   ۡمُّشۡرِقينَِۡ   فاَتَبۡعَُوۡهُم      
61.  Then when the two 
hosts saw (each other), the 
companions of Moses said: 
“Indeed, we are sure to be 
overtaken.” 

  ا   ترََآءَ فلَمََّ اصَۡحٰبُ  قاَلَ الجۡمَۡعنِٰ
       ۚلمَدُۡرَكُوۡنَ    انِاَّ   مُوۡسٰٓ 



62.  He  (Moses) said:  “No,  
indeed,  my Lord  is  with   
me,  He will guide  me.”  

ۡ  مَعَِ  انَِّ  ◌ۚ    كلآََّ   قاَلَ     سَيهَۡدِينِۡ   رَبىِّ

63.    Then We inspired to 
Moses that:  “Strike the sea 
with your staff.” so it 
parted, then each portion 
was like a great towering  
mountain.  

  ۤ   الىِٰ فاَوَۡحَينۡاَ اضۡرِبْ  انَِ مُوۡسٰٓ
اكَ  َٰ َ   فاَنفْلَقََ   ؕالبۡحَۡرَ  بعِّ  كلُُّ فَكاَنَ

وۡدِ   فرِۡقٍ         ۚالعۡظَِيمِۡ    كاَلطَّ
64.  And We brought near 
to that place, the others.   ََـفۡناَ  و        ۚالاۡخَٰرِينَۡ   ثمََّ    ازَۡل
65.   And We saved Moses 
and those with him, all 
together.  

    ۚاجمَۡعَِينَۡ  مَّعهَۤٗ منَۡ وَ مُوۡسٰ انجَۡيَنۡاَ وَ 

66. Then We drowned the 
others.   َّؕلاۡخَٰرِينَۡ ا   اغَۡرَقنۡاَ   ثُم       
67.  Indeed, in  that  is truly 
a sign.  And  most  of  them  
are not believers.  

   لاَيَةًَ     ذلٰكَِ    فىِۡ    انَِّ  كاَنَ   مَا وَّ  ◌ؕ
   مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

68.  And indeed,  your Lord,   
He surely is the All Mighty, 
the Merciful.  

 وَ  حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ  رَبكََّ انَِّ      الرَّ

69.  And  recite  to them the 
story of Abraham.   َلَيَهِۡمۡ  اتلُۡ  و�   َ     ۘابِرٰۡهِيمَۡ    نبَاَ



70.   When   he  said  to his 
father and his people: 
“What  do  you  worship.”  

   تعَبۡدُُوۡنَ مَا  قوَۡمِهٖ وَ  لاِبَِيهِۡ   قاَلَ   اذِۡ 

71.   They  said: “We 
worship  idols,  and  we are 
ever devoted  to them.”  

  َـعبۡدُُ قاَلوُۡا   ن لهَاَ  فنَظََلُّ اصَۡناَماً
      عكِٰفِينَۡ 

72.  He (Abraham) said:  
“Do  they  hear you  when  
you  call.”  

  قاَلَ  اذِۡ  يسَۡمَعُوۡنكَُمۡ هَلۡ
      تدَۡعُوۡنَۙ 

73.  “Or do they benefit you 
or do they harm (you).”   َۡوۡنَ     اوَۡ    ينَفۡعَُوۡنكَُمۡ   او       يضَُرُّ
74.     They    said:    “But   
we  have  found   our   
forefathers  doing  the 
same.” 

  قاَلوُۡا ۤ بلَۡ   وَجَدۡناَ  كَذلٰكَِ ابٰآَءنَاَ
      يفَۡعلَوُۡنَ 

75.  He  said:   “Do   you  
then see what you have been 
worshipping.”  

ا  افَرََءيَتۡمُۡ قاَلَ     تعَبۡدُُوۡنَۙ  كُنتۡمُۡ مَّ

76. “You and your ancient  
forefathers.”   ُۡۖالاۡقَۡدَمُوۡنَ   ابٰآَؤُكُمُ   وَ    انَـۡتم      
77.    “Indeed,  they  are 
enemy to   me,   except   the  
Lord  of  the worlds.”  

مُۡ  ََِّدَُوٌّ فا�   ۤ ۡ  الاَِّ  لىِّ ۙ رَبَّ    العۡلٰمَِينَۡ

78. “Who created me, then 
it is He who guides me.”   ۡالذَِّى    َ       يهَدِۡينِۡۙ    فهَُوَ    قنىَِۡ خَل



79.  “And He it is who feeds 
me and gives me to drink.”   َوَ   يطُۡعِمُنىِۡ  هُوَ   الذَِّىۡ  و ۙ    يسَۡقينِِۡ
80.   “And  when  I am ill,  
then it is He who cures me.”   َفهَُوَ    مَرِضۡتُ   اذِاَ   و    ۙ    يشَۡفِينِۡ
81.  “And who will cause me 
to die,  then will bring me to 
life.”  

يتۡنىُِۡ   الذَِّىۡ   وَ  ۙ   ثُمَّ    يمُِ    يحُۡيِينِۡ

82.      “And  who,  I  hope 
that  He  will forgive  me  
my  faults  on the Day of 
Judgment.”  

  وَ   الذَِّىۡۤ  اطَۡمَعُ  يَّ انَۡ لىِۡ غفِۡرَ
يـْـٴتىَِۡ  ينِۡؕ    يوَۡمَ    خَطِٓ       الدِّ

83.  “My Lord,  bestow  on  
me wisdom  and  join  me  
with  the righteous.”  

    هَبۡ رَبِّ  الحَۡقِۡنىِۡ  وَّ  حُكۡمًالىِۡ
ۙ لحِِينَۡ ّٰ       باِل

84.  “And  grant  me an 
honorable mention among 
the  later generations.”  

  وَ  ۡ اجۡعلَْ   لىِّ فىِ  صِدۡقٍ لسَِانَ
      الاۡخِٰرِينَۡۙ

85.  “And place me among 
the inheritors of the Garden 
of Delight.”  

رَثةَِ مِنۡ  اجۡعلَنىِۡۡ وَ       النعَِّيمِۡۙجَنةَِّ  وَّ

86.  “And  forgive my 
father. Indeed,   he  is  from  
among those who have 
strayed.” 

  وَ  ۤ اغۡفِرۡ   لاِبىَِۡ مِنَ  كاَنَ انِهَّٗ
ۙ آلينَِّۡ       الضَّ



87. “And do not disgrace me  
on the Day  they are raised.”   َلاَ  و    ۡ       يبُعۡثَوُۡنَۙ    يوَۡمَ    تخُزِۡنىِ
88. The Day when there will 
not benefit wealth, nor sons.  َلاَ    مَالٌ   ينَفَۡعُ   لاَ   يوَۡم   بنَوُۡنَۙ    وَّ
89. Except  him  who  brings  
to Allah a clean heart.  َِّاتََ   منَۡ   الا  َ ّٰ    سَليِمٍۡؕ   بقِلَبٍۡ    ا
90.   And  the  Paradise will 
be brought near to the 
righteous. 

َـنةَُّ    ازُۡلفِتَِ   وَ  ۙ    الجۡ       للِمُۡتقَّينَِۡ

91.   And  Hellfire  will be 
placed  in full view for the 
deviators. 

زتَِ   وَ        للِغۡوِٰينَۡۙ   الجۡحَِيمُۡ   بُرِّ

92.     And  it   will  be  said  
to   them:   “Where   are 
those  whom you used to 
worship.”  

  وَ    لهَمُۡ قِيلَۡ  كُنتۡمُۡ ايَنۡمََا
   تعَبۡدُُوۡنَۙ

93.     “Other  than Allah. 
Can    they    help    you  or 
can  they  help  themselves.”  

    دُوۡنِ مِنۡ ؕ ِ ّٰ   هَلۡ ا رُوۡنكَُمۡ ُٰ  اوَۡ ينَۡ
رُوۡنَؕ  ِٰ َ       ينَتۡ

94. Then they will be 
thrown on their  faces  into 
it, they and the deviators.  

     الغۡاَوٗنَۙ  وَ   هُمۡ   فيِهۡاَ   فكَُبكِۡبوُۡا 

95.  And the hosts of Iblis, 
all together.   َاجمَۡعَُوۡنَؕ   ابِلۡيِسَۡ    جُنوُۡدُ   و      



96.  They  will say, while 
they are disputing therein.  مُوۡنَۙ    فيِهۡاَ   هُمۡ   وَ    قاَلوُۡا ِٰ َ     يخَتۡ
97.  “By Allah,  indeed,  we  
were truly in a manifest 
error.” 

  ِ ّٰ ۙ   ضَللٍٰ   لفَِۡ   كُناَّ  انِۡ  تاَ    مّبُينٍِۡ

98. “When we made you 
equal with the Lord of the 
worlds.”  

يكُۡمۡ    اذِۡ     العۡلٰمَِينَۡ    برَِبِّ    نسَُوِّ

99. “And none led us astray 
except the criminals.”   َو   ۤ ۤ   مَا    اضََلنَّاَ       المۡجُۡرِمُوۡنَ   الاَِّ
100.   “So for us there are 
none of the intercessors.” َـناَ   فمََا ۙشَ    مِنۡ    ل       افعِِينَۡ
101. “And not a loving 
friend.”   َيمٍۡ  صَدِيقٍۡ   لاَ  و    حمَِ
102.  “So if indeed for us 
there is  a return  (to  the 
world),  we  shall  then be  
among the true believers.” 

  فلَوَۡ  َـناَانََّ   ل ةً مِنَ  فنَكَُوۡنَ كَرَّ
      نِينَۡ المۡؤُۡمِ 

103.  Indeed, in that is 
surely a sign. And most of 
them are not believers.  

  كاَنَ   مَا  وَّ   ◌ؕ  لاَيَةًَ    ذلٰكَِ    فىِۡ   انَِّ
      مُّؤۡمنِِينَۡ    اكَۡثرَُهُمۡ 

104.  And indeed, your 
Lord, He is surely the All 
Mighty, the Merciful.  

حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ  لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ وَ     الرَّ



105. The people of Noah 
denied the messengers.  َۡبت  ۨ  حِ نوُۡ   قوَۡمُ   كَذَّ    ۚ ◌ۖ  المۡرُۡسَلينَِۡ   ◌َ
106.  When their brother 
Noah said  to  them: “Will 
you not fear (Allah).” 

  اذِۡ  ُ قاَلَ   مۡ لهَ الاََ  نوُۡحٌ اخَُوۡهُمۡ
     ۚتتَقَُّوۡنَ 

107.  Indeed, I  am  a trust-
worthy messenger to you.   ۡ َـكُمۡ    انىِِّ ۙ  رَسُوۡلٌ   ل       امَِينٌۡ
108.   “So fear  Allah,  and 
obey me.”  فاَتَّقُوا   َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ   ا
109.   “And  I  do  not  ask 
for it  any  payment.  My 
payment  is  not  but  from 
the Lord of the worlds.”  

ۤ وَ    مَا   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَلكُُمۡ  انِۡ  ۚاجَۡرٍ مِنۡ
   اجَۡرِىَ     �َٰ�  الاَِّ     ۚالعۡلٰمَِينَۡ  رَبِّ

110.   “So  fear  Allah,   and  
obey me.”   َّقُوا فاَت  َ ّٰ       اطَِيعُۡوۡنِؕ  وَ    ا
111. They said: “Shall we 
believe in you, while the 
lowest (of the people) follow 
you.”  

    انَؤُۡمِنُ قاَلوُۡاۤ اتبَّعَكََ  وَ لكََ
      الاۡرَۡذلَوُۡنَؕ

112.  He said:  “And  what  
is  my knowledge  of what 
they may have been doing.”  

  مَا وَ  قاَلَ  كاَنوُۡا  بمِاَ�لِِۡ�ۡ
       ۚيعَۡمَلوُۡنَ 

113.   “Their  account  is  
not  but upon  my  Lord,  if     حِسَابُهُمۡ انِۡ ۡ  �َٰ� الاَِّ  لوَۡ   رَبىِّ



you could (but) know.”  َۚتشَۡعُرُوۡن       
114. “And I am not (here) to 
drive away the believers.”   َو   ۤ        ۚالمۡؤُۡمنِِينَۡ   بطَِارِدِ    انَاَ مَا
115.  “I am not except a 
plain warner.”   ِۡانَاَ  ان    ؕ   نذَِيرٌۡ   الاَِّ       مّبُينٌِۡ
116. They said: “If you do 
not desist, O Noah, you will 
surely be among those who 
are stoned.”   

   قاَلوُۡا  لٮَنِٕۡ  لمَّۡ  تَنتۡهَِ  يـٰنوُۡحُ َـتكَُوۡننََّ ل
ؕ  مِنَ     المۡرَۡجُوۡمِينَۡ

117.  He said: “My Lord, 
indeed, my people have 
denied me.”  

بُوۡنِ    قوَِۡ�ۡ    انَِّ    رَبِّ    قاَلَ       ۚ ◌ۖ  كَذَّ

118.  “Then  judge  between 
me and them, a (conclusive)  
judgment,  and save  me  
and  those   who  are  with  
me  among  the believers.” 

   فاَفۡتحَۡ    وَ بيَنىِۡۡ  بيَنۡهَُمۡ   وَّ فتَحًۡا نجَِّنىِۡ

عَِ   منَۡ وَ        المۡؤُۡمنِِينَۡ    مِنَ    مَّ
119.   So We saved him and 
those   with   him   in   the    
laden  ship.  

    وَ فاَنجَۡيَنۡهُٰ   مَّعهَٗ منَۡ ۡـفُلكِۡ فىِ  ال
       ۚالمۡشَۡحُوۡنِ 

120.    Then We drowned 
thereafter those who 
remained.  

ؕ   بعَدُۡ    اغَۡرَقنۡاَ   ثُمَّ        البۡقٰينَِۡ



121.   Indeed,   in   that   is  
surely  a  sign.  And  most  
of  them  are  not believers.  

كاَنَ   مَا  وَّ   ◌ؕ  لاَيَةًَ    ذلٰكَِ    فىِۡ    انَِّ 
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

122. And indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty, 
the Merciful.  

حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ  وَ    الرَّ

123. A’ad denied the 
messengers (of Allah).   َۡبت  ۨ  �اَدُ   كَذَّ        ۚ  ۖالمۡرُۡسَلينَِۡ  ◌َ
124. When their brother 
Hud said  to  them: “Will 
you not fear (Allah).” 

  اذِۡ    لهَمُۡ قاَلَ الاََ  هُوۡدٌ اخَُوۡهُمۡ
    ۚتتَقَُّوۡنَ 

125. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ    انىِِّ        ۙامَِينٌۡ   رَسُوۡلٌ    ل
126.  “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا    َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
127.   “And  I  do  not  ask  
you  any  payment for it. My  
payment is  not  but  from  
the  Lord of the worlds.”  

ۤ وَ    مَا   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَلكُُمۡ انِۡ   اجَۡرٍ مِنۡ
   �َٰ�   الاَِّ   اجَۡرِىَ  ؕ رَبِّ    العۡلٰمَِينَۡ

128. “Do you build on every 
high place a sign for vain 
delight.”  

   تعَۡبثَوُۡنَۙ   ايٰةًَ   رِيعٍۡ   بِكُلِّ   وۡنَ اتَبَنُۡ 

129. “And you take 
strongholds, that you might     تتَخَِّذُوۡنَ وَ انِعَ َٰ  لعَلَكَُّمۡ مَ



live for ever.”   َۚتخَلۡدُُوۡن       
130. “And when you seize 
by force, seize you as 
tyrants.”  

    ۚجَباَّرِينَۡ بطََشۡتمُۡ  تمُۡ بطََشۡ اذِاَ وَ 

131. “So  fear  Allah,   and 
obey me.”  فاَتَّقُوا  َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
132.   “And fear Him who 
has provided you with (the 
good things) that which you 
know.”  

  وَ   اتَّقُوا  الذَِّىۡۤ كُمۡ  ابمَِ امََدَّ
       ۚتعَلۡمَُوۡنَ 

133. “He has provided you 
with cattle and sons.”   ۡكُم       ◌ۙ  ۚ بنَِينَۡ   وَّ    باِنَعۡاَمٍ    امََدَّ
134. “And gardens and 
water springs.”   َۚعُيوُۡنٍ  وَّ   جَنتٍّ  و       
135.   “Indeed,   I   fear   for   
you   the  punishment  of  a  
great day.”  

  ۤ ۡ   اخََافُ انىِِّ يوَۡمٍ  �ذََابَ �لَيَكُۡمۡ
      عَظِيمٍۡؕ 

136.  They said:  “It is all 
same to us whether you 
advise or be not of those 
who advise.”  

  قاَلوُۡا ۤ سَوَآءٌ   عَظۡتَ اوََ  �لَيَنۡاَ  لمَۡ امَۡ
ۙ   مِّنَ    تكَُنۡ        الوۡعِٰظِينَۡ

137.   “This  is  not  but  a  
fable of the ancients.”   ِۡان   ۤ     هذَٰا ۙ   خُلقُُ   الاَِّ لينَِۡ       الاۡوََّ



138.  “And we are not to be 
punished.”  َبينَِۡ   نحَنُۡ  مَا  و        ۚبمُِعذََّ
139.    So  they  denied  him,  
then We destroyed them. 
Indeed, in that is  surely a 
sign.  And  most of them are 
not believers.  

  بوُۡهُ   ؕفاَهَۡلـَكۡنهُٰمۡ فكََذَّ ذلٰكَِ  فىِۡ  انَِّ
  ◌ؕ  لاَيَةًَ    مَاوَ  اكَۡثرَُهُمۡ كاَنَ

    مُّؤۡمنِِينَۡ 
140. And indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty,  
the Merciful.  

حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ   رَبكََّ   انَِّ وَ    الرَّ

141. Thamud denied the 
messengers.   َۡبت        ۚ ◌ۖ  المۡرُۡسَلينَِۡ    ثمَوُۡدُ    كَذَّ
142. When their brother 
Salih said  to them:  “Will 
you not fear (Allah).” 

  ذۡ اِ    لهَمُۡ قاَلَ الاََ  صٰلحٌِ اخَُوۡهُمۡ
       ۚتتَقَُّوۡنَ 

143. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ   انىِِّ ۙ  رَسُوۡلٌ    ل       امَِينٌۡ
144. “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا    َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
145.    “And I do not ask you 
any  payment  for  it.  My  
payment  is not but from the 
Lord of the worlds.”   

ۤ وَ    مَا   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَلكُُمۡ انِۡ   ۚاجَۡرٍ مِنۡ
   �َٰ�   الاَِّ   اجَۡرِىَ  ؕ رَبِّ       العۡلٰمَِينَۡ



146.   “Will  you  be  left    in 
that what  is  here secured.”   َمَا  فىِۡ   اتَُترۡكَُوۡن   ۤ ۙ  هٰهنُاَ       امٰنِِينَۡ
147. “In gardens and water 
springs.”   ِۡعُيوُۡنٍۙ   وَّ    جَنتٍّ    فى      
148. “And tilled fields and 
date palms with juicy fruit 
laden.”  

   ۚهَضِيمٌۡ   طَلعُۡهاَ نخَلٍۡ  وَّ   زُرُوۡعٍ  وَّ 

149.   “And  you  carve out 
of  mountains  houses  with 
great skill.” 

  تـَنحِۡتوُۡنَ  وَ  بُيوُۡتاً  الجۡبِاَلِ مِنَ
       ۚفرِٰهِينَۡ 

150. “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا   َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
151.  “And  do  not  obey  
the command of the 
extravagant.”  

ۙ   امَۡرَ    تُطِيعُۡوۡاۤ   لاَ   وَ       المۡسُۡرِفينَِۡ

152.  “Those who spread 
corruption  in  the  land,  
and  do not reform.”  

  الذَِّينَۡ    فىِ يفُۡسِدُوۡنَ لاَ  وَ الاۡرَۡضِ
لحُِوۡ  ٰۡ       نَ يُ

153.  They said: “You are 
only of the bewitched.”   ۤقاَلوُۡا  ۤ اَ رِينَۡ  مِنَ انَتَۡ  انمَِّ    ۚالمۡسَُحَّ
154. “You are not but a 
human being like us. Then 
bring us a sign if you are of 
the truthful.” 

 ۤ     مَا      لنُاَمِّثۡ   بشََرٌ   الاَِّ   انَتَۡ   فاَتِۡ  ◌ۖ◌ۚ
دِقينَِۡ   مِنَ   كُنتَۡ  انِۡ   باِيٰةٍَ  ّٰ     ال



155.  He said:  “This is a she 
camel. For her is a (time of)   
drink, and for you is a (time 
of) drink, on a day known.”  

    هذِٰهٖ قاَلَ اَناَقةٌَ   لهَّ َـكُمۡ  وَّ شِرۡبٌ ل
       ۚمَّعلۡوُۡمٍ    مٍ يوَۡ    شِرۡبُ 

156.  “And do not touch her  
with harm, lest you be 
seized by the punishment of 
a great day.”  

  وَ  وۡهَالاَ   تمَسَُّ  فيَاَخُۡذَكُمۡ بِسُوۡءٍٓ
      عَظِيمٍۡ   يوَۡمٍ  �ذََابُ 

157. So they hamstrung her, 
then they became regretful.   فاَصَۡبحَُوۡا  فعَقَرَُوۡهَا   ۙ       ندِٰمِينَۡ
158.  Then the punishment 
seized them. Indeed, in  that  
is surely  a  sign. And most 
of them are not believers.  

    ؕالعۡذََابُ  فاَخََذَهُمُ  ◌ؕ   لاَيَةًَ ذلٰكَِ   فىِۡ  انَِّ
      مُّؤۡمنِِينَۡ   ثرَُهُمۡ اكَۡ   نَ كاَ مَا  وَّ 

159.  And indeed, your 
Lord, He surely is the All 
Mighty, the Merciful.  

حِيمُۡ العۡزَِيزُۡ  لهَوَُ رَبكََّ  انَِّ وَ       الرَّ

160. The people of Lot 
denied the messengers.   َۡبت  ۨ  طِ لوُۡ   قوَۡمُ   كَذَّ       ۚ ◌ۖ  المۡرُۡسَلينَِۡ  ◌َ
161.  When their brother 
Lot said   to  them:  “Will  
you not fear (Allah).”  

    قاَلَ اذِۡ  لهَمُۡ  اخَُوۡهُمۡ  الاََ لوُۡطٌ
       ۚتتَقَُّوۡنَ 

162. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ    انىِِّ ۙ   رَسُوۡلٌ    ل       امَِينٌۡ



163.   “So  fear  Allah  and 
obey me.”   فاَتَّقُوا   َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
164.    “And  I  do  not  ask   
you any  payment  for it. My 
payment is not  but  from  
the  Lord  of   the worlds.” 

 وَ  ۤ  مَا لكُُمۡ  اسَۡـٴَ  مِ �لَيَهِۡ انِۡ   ۚاجَۡرٍ نۡ
ؕ  رَبِّ   �َٰ�   الاَِّ   اجَۡرِىَ      العۡلٰمَِينَۡ

165.  “Do  you  come  unto 
the males, of all the 
creatures.”  

كۡرَانَ اتَاَتُۡوۡنَ  ۙمِنَ  الذُّ     العۡلٰمَِينَۡ

166.     “And  leave  what 
your  Lord  has created for 
you   of   your wives.  But 
you are a trespassing 
people.”  

َـكُمۡ    خَلقََ   ماَ    تذََرُوۡنَ   وَ   رَبكُُّمۡ    ل
    ؕازَۡوَاجِكُمۡ مِّنۡ قوَۡمٌ  انَـۡتمُۡ  بلَۡ

      �دُٰوۡنَ 
167.   They said: “If you do 
not desist, O Lot, you will 
surely be of those who are 
driven out.” 

   لٮَنِٕۡ  قاَلوُۡا   لمَّۡ    يلٰوُۡطُ  تَنتۡهَِ َـتكَُوۡننََّ ل
      المۡخُۡرَجِينَۡ  مِنَ 

168.   He said:   “Indeed, I 
am towards your deeds, of 
those who disapprove (it).”  

ۡ  قاَلَ  ؕ  مِّنَ   لعِمََلكُِمۡ  انىِِّ    القۡاَلينَِۡ

169.  “My Lord, save me 
and my family from what 
they do.”  

    يعَۡمَلوُۡنَ   ممِاَّ  اهَِۡ�ۡ  وَ   نجَِّنىِۡ   رَبِّ 

170.  So We saved him and 
his family, all together.   ُٰينۡه     وَ    فنَجََّ ۙ  اهَۡلهَٗۤ       اجمَۡعَِينَۡ



171. Except an old woman of 
those who remained behind.   َِّۚالغۡبرِِٰينَۡ    فىِ    عجَُوۡزاً   الا       
172. Then We destroyed the 
others.   َّۚالاۡخَٰرِينَۡ    دمََّرۡناَ   ثُم       
173. And We rained upon 
them a rain (of stones). So 
evil was the rain of those 
who were warned.  

 وَ  مطََرُ  فسََآءَ   ۚمَّطَرًا �لَيَهِۡمۡ امَۡطَرۡناَ
      المۡنُذَۡرِينَۡ 

174.  Indeed,   in  that  is  
surely a  sign. And  most  of  
them  are not  believers.  

    فىِۡ    انَِّ  كاَنَ   مَا  وَّ   ◌ؕ  لاَيَةًَ   ذلٰكَِ
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

175.  And indeed, your 
Lord, He surely is the All 
Mighty, the Merciful.  

 وَ  حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ   الرَّ

176.  The dwellers in the 
wood (Madain) denied the 
messengers.  

  بَ لئْيَكَۡةِ  اصَۡحٰبُ كَذَّ
       ۚ  ۖ المۡرُۡسَلينَِۡ 

177. When Shueyb said  to 
them: “Will you not fear 
(Allah).”  

    ۚتتَقَُّوۡنَ   الاََ   شُعيَبٌۡ   لهَمُۡ  قاَلَ   اذِۡ 

178. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ  انىِِّ ۙ   رَسُوۡلٌ    ل       امَِينٌۡ
179.  “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا    َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا



180. “And I do not ask you 
any payment for it. My  
payment  is  not but from 
the Lord of the worlds.”   

ۤ  وَ    مَا لكُُمۡ   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَ انِۡ   ۚاجَۡرٍ مِنۡ
   اجَۡرِىَ     �َٰ�  الاَِّ ؕ رَبِّ      العۡلٰمَِينَۡ

181.  “Give full measure, 
and do not be of those who 
cause loss.”    

  اوَۡفُوا ۡـكَيلَۡ   وَ ال مِنَ  تكَُوۡنوُۡالاَ
       ۚالمۡخُۡسِرِينَۡ 

182. “And weigh with the 
true balance.”   َۚالمۡسُۡتقَِيمِۡ  باِلقِۡسۡطَاسِ   زِنوُۡاو    
183.  “And do not deprive 
people by  reducing  their  
goods, nor do  evil  in  the 
land,  making  corruption.”  

  وَ    تبَخَۡسُوالاَ وَلاَ  اشَۡيآَءهَُمۡ الناَّسَ
       ۚمُفۡسِدِينَۡ   الاۡرَۡضِ   فىِ   تعَۡثوَۡا

184.  “And fear Him who 
created you and the 
generations of the former 
(people).”  

  اتَّقُوا وَ   الذَِّىۡ الجۡـِبلِةََّ  وَ خَلقَكَُمۡ
 ؕ لينَِۡ    الاۡوََّ

185.  They said: “You are 
only of those bewitched.”  ۤقاَلوُۡا  ۤ اَ رِينَۡۙمِنَ  انَتَۡ انمَِّ    المۡسَُحَّ
186.  “And you are not but a 
human being like us, and 
indeed, we think you are 
surely of the liars.” 

ۤ  وَ     مِّثلۡـُناَ  بشََرٌ  الاَِّ   انَتَۡ  مَا انِۡ  وَ
       ۚالكۡذِٰبينَِۡ  لمَنَِ   نظَُّنكَُّ 

187.  “So cause to fall  upon  
us a  piece  of  the  heaven,   ِۡمَآءِ   مِّنَ   كِسَفاً  �لَيَنۡاَ  فاَسَۡقط  السَّ



if  you are of the truthful.”  ِۡمِنَ    كُنتَۡ   ان  ؕ دِقينَِۡ ّٰ       ال
188.  He said: “My Lord is 
Best Knower of what you 
do.”  

ۤ  قاَلَ  ۡ    تعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ   اَ�لۡمَُ   رَبىِّ

189.   So   they  denied  him, 
then seized them the   
punishment   of  a  day  of  
the  gloomy cloud.  Indeed,  
that  was  the  punishment 
of a great day.  

بوُۡهُ    فكََذَّ يوَۡمِ  �ذََابُ فاَخََذَهُمۡ
لةَِّ     ؕالظُّ   كاَنَ انِهَّٗ  يوَۡمٍ �ذََابَ

      عَظِيمٍۡ 
190.    Indeed,  in  that  is 
surely a sign. And  most of 
them are not believers.  

    فىِۡ   انَِّ  كاَنَ    مَا  وَّ    ◌ؕ  لاَيَةًَ   ذلٰكَِ
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

191. And indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty,  
the Merciful.  

 وَ  حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ  رَبكََّ انَِّ      الرَّ

192. And indeed, this is 
certainly a revelation from 
the Lord of the worlds.  

يلُۡ   انِهَّٗ  وَ  َـتَۡ�ِ ؕ  رَبِّ   ل    العۡلٰمَِينَۡ

193. The trustworthy Spirit 
(Gabriel) has brought it 
down.  

وۡحُ   بهِِ   نزََلَ  ۙ   الرُّ       الاۡمَِينُۡ

194. Upon your heart, (O 
Muhammad)  that you may  
be of the warners.  

   المۡنُذِۡرِينَۡۙ مِنَ لتِكَُوۡنَ  قلَبۡكَِ �َٰ� 



195. In a clear Arabic 
language.   ٍعرََبىٍِّ   بلِسَِان   ؕ       مّبُينٍِۡ
196. And indeed, it (Quran) 
is certainly in the Scriptures 
of the former people.  

لينَِۡ   زُبرُِ    لفَِۡ   انِهَّٗ   وَ        الاۡوََّ

197. And has it not been for 
them a sign that the scholars 
of the Children of Israel 
know it.  

    يكَُنۡ اوََلمَۡ مُۡ   ايٰةًَ لهَّ  يعَّلۡمََهٗ انَۡ
ۤ    �لُمَٰؤُٓا       اسِۡرآءِيلَۡؕ  بنىَِۡ

198.  And  if  We  had  
revealed  it  to  any  of   the 
non-Arabs.  

  وَ  لنۡهُٰ لوَۡ   نزََّ  بعَضِۡ �َٰ�
ۙ       الاۡعَۡجَمِينَۡ

199. And he had recited it 
unto them, they would not 
have believed in it.  

  بهِٖ  كاَنوُۡا مَّا �لَيَهِۡمۡ فقَرََاهَٗ
ؕ       مُؤۡمنِِينَۡ

200. Thus have We caused it  
(the denial of the Quran) to 
enter into the hearts of the 
criminals.  

  كَذلٰكَِ  قُلوُۡبِ  فىِۡ سَلكَۡنهُٰ
ؕ       المۡجُۡرِمِينَۡ

201.  They  will  not  believe  
in it until they see the 
painful punishment.  

    يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ   حَتىّ بهِٖ  العۡذََابَ يرََوُا
      الاۡلَِيمَۡۙ 

202.  So it will come upon 
them suddenly, while they    فيَاَتِۡيهَُمۡ   وَّ بغَتۡةًَ  لاَ هُمۡ



do not perceive.  َۙيشَۡعُرُوۡن      
203. Then they will say:  
“Can we  be reprieved.”  مُنۡظَرُوۡنَؕ   نحَنُۡ   هَلۡ   فيَـَقُوۡلوُۡا      
204. Would then for Our 
punishment, they  hasten.  َيسَۡتعَۡجِلوُۡنَ    افَبَعِذََابنِا      
205.  Have  you  then  seen, 
if We do let them enjoy for 
years.  

تعَّنۡهُٰمۡ    انِۡ   افَرََءيَتَۡ  ۙ  مَّ       سِنِينَۡ

206.  Then comes to them  
that which they were 
promised.  

  يوُۡ�دَُوۡنَۙ   كاَنوُۡا  مَّا جَآءهَُمۡ   ثُمَّ 

207.   It  shall  not  avail   
them,   that   which  they 
have been  enjoying. 

 ۤ    يمُتَعَُّوۡنَؕ كاَنوُۡا  مَّامۡ عنَهُۡ  اغَۡنىٰ مَا

208.   And  We  did   not  
destroy any township   
except  that  it had  warners.  

  وَ  ۤ  مَا  اهَۡلكَۡناَ  مِنۡ  قرَۡيةٍَ  لهَاَالاَِّ
       ۖ ◌ۛ      مُنذِۡرُوۡنَ 

209. As a reminder, and We 
have never been unjust.   ِۛكۡرٰىذ   َظٰلمِِينَۡ    كُناَّ   مَا  و      
210. And the devils have not 
brought it (Quran) down.  َلتَۡ   مَا و يطِٰينُۡ    بهِِ    تََ�َّ       الشَّ
211.  And it  would  neither 
suit them,  nor would they 
be able (to produce it). 

    يسَۡتطَِيعُۡوۡنَؕ وَمَا  لهَمُۡ  ينَبۡۢغَِۡ  مَاوَ 



212. Indeed, they have been 
removed far from hearing 
it.  

مُۡ  َِّمۡعِ   عنَِ   ا       لمَعَۡزُوۡلوُۡنَؕ    السَّ

213.  So do not call upon    
with  Allah any other god,  
then you will be among 
those punished. 

 فَ      تدَۡعُ  لاَ    معََ ِ ّٰ اخَٰرَ     الهِٰاً  ا
بينَِۡ    مِنَ    فتَكَُوۡنَ         ۚالمۡعُذََّ

214.   And warn your tribe  
(O Muhammad) of near 
kindred.  

ۙ   عَشِيرۡتَكََ    انَذِۡرۡ  وَ      الاۡقَرَۡبينَِۡ

215. And lower your wing 
(in kindness) unto those who 
follow you among the 
believers. 

 وَ   اخۡفِضۡ   لمِنَِ جَناَحَكَ  مِنَ اتبَّعَكََ
       ۚالمۡؤُۡمنِِينَۡ 

216.   So if they disobey you, 
then  say:  “Indeed,  I  am 
free of (the responsibility of)  
what you do.”  

وۡكَ    فاَِنۡ  َٰ ۡ    فقَُلۡ    عَ ءٌ     انىِِّ  برَِىۡٓ
اَّ        ۚتعَۡمَلوُۡنَ    ممِّ

217. And  put  your  trust  in  
the All Mighty, the Merciful.   َحِيمِۡۙ   العۡزَِيزِۡ  �ََ�   توََكلَّۡ  و      الرَّ
218.  He  who sees you when 
you stand  up  (to pray).   ۡتقَُوۡمُۙ    حِينَۡ    يرَٰٮكَ    الذَِّى      
219.  And (sees) your 
movements among those 
who fall prostrate.  

      السّجِدِينَۡ  فىِ    تقَلَبُّكََ   وَ 



220.  Indeed He, only He is 
the All Hearer, the All 
Knower.  

مِيعُۡ    هُوَ    انِهَّٗ        العۡلَيِمُۡ    السَّ

221.   Shall  I inform you 
upon whom the devils 
descend.  

  ـكُُمۡ هَلۡ   انُبَِّ تََ�َّلُ  منَۡ �َٰ�
ؕ يـٰطِينُۡ    الشَّ

222. They descend upon 
every lying,  sinful one.   ُاثَِيمٍۡۙ   افَاَّكٍ    كلُِّ    �َٰ�    تََ�َّل      
223.  They  whisper hearsay 
into  ears, and most of them 
are liars.  

   يلُقُۡوۡنَ مۡعَ اكَۡثرَُهُمۡ  وَ السَّ
      كذِٰبُوۡنَؕ 

224. And the poets, those 
straying in evil, follow them.   َعرََآءُ   و     الغۡاَوٗنَؕ    يتَبَّعُِهُمُ      الشُّ
225.  Have you not seen that 
they stray in every valley.   َۡمُۡ  ترََ الَم ََّفىِۡ ا      يهَِّيمُۡوۡنَۙ  وَادٍ كلُِّ
226. And  that  they   say   
what they do not do.   َمُۡ   و ََّيفَۡعلَوُۡنَۙ   لاَ  مَا   يقَُوۡلوُۡنَ   ا   
227.   Except  those  who 
believe and do righteous 
deeds, and  remember Allah 
much, and defend 
themselves after that they  
have   been   wronged.  And   
those  who   do  wrong  will  

  الذَِّينَۡ   الاَِّ  لحِٰتِ عَمِلوُا وَ امٰنَوُۡا ّٰ  ال
 ا  ذكََرُوا وَ  َ رُوۡا  وَّ    كَثيرِۡاً  ّٰ َٰ َ  انتْ

   مَا  بعَدِۡ    مِنۡۢ      سَيـَعلۡمَُ    وَ   ؕظُلمُِوۡا
 الذَِّينَۡ       اىََّ   ظَلمَُوۡاۤ    مُنقۡلَبٍَ      



come to  know   by  what   
over-turning   they  will be 
overturned.  

     يـَّنقۡلَبِوُۡنَ 

 
 


